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В УКРАЇНСЬКОМУ ДИСКУРСІ

Наведено результати дослідження експресивно-стилістичного на­
вантаження графем в українському дискурсі від кінця X IX  ст. до­
тепер. Визначено, що поряд із функцією розмежування онімів і апеля- 
тивів велика та мала літери виконують важливу ідеологічну функцію. 
Вона різновекторна й безпосередньо пов’язана з оцінкою референта 
відповідної лексичної одиниці. Позитивна чи негативна аксіологія цих 
графем детермінована екстралінгвальними чинниками, передусім по­
літичною ситуацією й ідеологічними настановами суспільства. Про­
цес уживання великої й малої літер як ідеологем має високу продук­
тивність на сучасному етапі розвитку української мови.

Ключові слова: графема, велика літера, мала літера, ідеологема, 
онім, апелятив, орфографія, дискурс.

Графеми велика / м ала літери, протиставлені “за написан­
ням і функціонально” [Плющ], помітно розвивають свій експре­
сивний потенціал у сучасному українському дискурсі, стаючи 
важливим засобом текстотворення. Водночас проблема виходу 
великої букви за рамки орфографічного показника власної назви 
(і початку речення), передавання цієї функції почасти малій лі­
тері через ідеологічні настанови мовця / мовців перебуває на 
маргінесі наукових спостережень, тоді як таке застосування цих 
графічних знаків було і є популярним у ХХ-ХХІ ст.
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Досліджуючи використання в українській мові великої й ма­
лої літери для передавання на письмі власних назв, лінгвісти 
приділяли увагу передусім експресивно-стилістичним особли­
востям, семантичному навантаженню графем [Карпенко], 
[Загнітко : 1997], [Загнітко : 1999] й орфографічним аспектам 
[Федик], [Мурашко], [Чемеркін], [Чепурко], [Ципердюк], [Биков- 
ченко, Ярова] та ін. Загальновизнано, що “крім традиційних 
функцій, розвинулися нові функції великої літери: вона служить 
експресивно-стилістичним засобом, виділяючи в тексті слова зі 
смисловою домінантою” [Плющ].

Мета нашої розвідки -  простежити становлення графем ве­
лика / мала літери як ідеологем і з ’ясувати продуктивність 
цього процесу на сучасному етапі.

Не викликає сумніву той факт, що ідеологічна функція будь- 
яких мовних одиниць (від графем до синтаксичних конструкцій 
[Бучин : 16]) є наслідком дії екстралінгвальних чинників. Так, 
здавна в українській мові велика літера була знаком пошануван­
ня, що фіксують, наприклад, упорядковані С. Смаль-Стоцьким і 
Ф. Гартнером “Руска граматика” (1893), яка стала офіційним 
підручником для шкіл Галичини й Буковини, і “Руска правопись 
зі словарцем” (1904), яку на початку XX ст. визнали офіційним 
українським правописом в Австро-Угорщині. Наприклад, у “лис­
тах і в письмах до властий і урядів” (наприкінці тексту) відпо­
відну орфографію мали “титули осіб, властий і урядів”, а також 
“особові і присвоюючі заіменники” на зразок “В исокоповаж а­
ний Пане Д ирект ор! Високопреподобний Отче! Високе ц. к. Н а­
місництво! Сьвітла ц. к. Р а д о  Ш кільна окруж на! С ердечно дя­
кую Тобі, дорогий приятелю... Ост аю  з  глубоким поваж анєм  
П ана Старост и покірний слуга... ” (“Руска граматика”, цит. за 
[Історія українського правопису: 115-116]). Цю ж норму, не 
обмежену вже кінцем тексту, засвідчують “Правописні правила, 
прийняті Науковим товариством ім. Т. Шевченка у Львові” 
(1922) [Історія українського правопису : 333], а згодом і право­
писні кодекси мовознавців у діаспорі, зокрема впорядковані 
Я. Рудницьким, Ю. Шевельовим (Шерехом), П. Ковалівим та ін. 
Однак пошанну стилістику великої літери ці вчені інтерпретували
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дещо по-різному, пропонуючи вживати її на початку титулів 
“осіб, установ і організацій, до яких пишемо”, прикметників і 
займенників, “що стосуються цих осіб або установ” [Ш ерех: 
59], іменників і займенників, які позначають осіб, “що до них 
пишемо” [Рудницький : 25], “в звертаннях до осіб з титулами й 
без титулів: Високоповаж аний П ане П роф есоре, П ане Докт оре, 
Д орогий  Д руж е, Високопреосвящ енний Владико, Високопрепо- 
добний Отче, Всечесний Отче та ін.” [Ковалів : 41].

В академічних українських правописах параграф про велику 
літеру у власних назвах з ’явився лише 1945 р. У редакціях 1921, 
1928, 1933 рр. про такі норми не йшлося. Творці повоєнного 
“Українського правопису” поряд із традиційним виокремленням 
антропонімів, топонімів запровадили написання з великої літери 
всіх компонентів назв посади Генералісимус Радянського Сою зу, 
звань Герой Соціаліст ичної Праці, М арш ал Р адянського Сою зу, 
вищих радянських органів, організацій та ін. (крім слів- 
складників партія й узятих у лапки), на кшталт: В сесою зна К о­
муніст ична партія, Л енінська Комуніст ична Спілка М олоді 
України, Червона Армія, Д ерж авний Коміт ет  Оборони, Ст а­
лінська Конституція [Український правопис 1945 : 49-52]. “Ви­
сокої” честі було вдостоєне навіть словосполучення Сталінсь­
кий стипендіат  [Український правопис 1945 : 53]. У цьому 
виданні правопису вперше названо й одне із завдань “вивищен­
ня” апелятивів -  “підкреслення урочистості” : “Назви народних 
комісарів, послів, президентів академій тощо в офіціальних до­
кументах та для підкреслення урочистості пишуться з великої 
літери” [Український правопис 1945 : 49].

Наступні видання офіційно ухвалених українських право­
писних кодексів, зокрема й чинного від 2019р., продовжили 
традицію порушення принципу “велика буква -  власна назва”. 
Дослідники пояснюють уживання цієї графеми з іншими, ніж 
вирізнення онімів, завданнями, її вагомим стилістичним потен­
ціалом, можливістю передати широку гаму “почуттів піднесе­
ності, поваги, ввічливості” [Карпенко], тому усталеним стало 
написання з великої літери офіційних назв найвищих державних 
посад, посад керівників міжнародних організацій, церковних
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посад; займенників Ви, Ваш  у звертанні до конкретної особи 
в листах, офіційних документах тощо [Український правопис 
2019 : 87-90]. Традиційним в усіх функційних стилях є таке ж 
написання звань Герой України (у назві відповідної відзнаки -  
ордена “Золот а З ірка” з великої букви пишемо обидва слова), 
Герой Н ебесної Сотні та похідних від них кількакомпонентних 
онімів: Затвердити Статут звання Герой України (ЗР, Указ 
Президента України від 02.12.2002); 3 р у к  Глави держ ави орден  
от римав полковник Роман Качур, яком у присвоєно звання Героя 
України (VI, 28.12.2022); Н азарій  Войтович ст ав наймолодшим  
Героєм Небесної Сотні (СД, 19.02.2023); П ро заснування ака­
демічних стипендій імені Героїв Небесної Сотні (ЗР, Постанова 
КМУ від 15.11.2017).

“Ще в більшій кількості випадків стилістично вмотивоване 
вживання великої букви є нерегулярним, залежачи від емоційної 
забарвленості, ступеня піднесеності тексту, залежачи від конкрет­
ної ситуації, -  зазначав Ю. Карпенко. -  Так, ми часто пишемо з 
великої букви слова Батьківщ ина, Мир, Праця, С вобода, Р ів ­
ність, Брат ерст во, Щ астя (пор. випадки написання з великої 
літери слів Людина, Честь тощо). В іншому емоційному ключі, 
але з тих самих стилістичних міркувань з’являється велика бук­
ва в усіх словах назви установи, якщо цій установі адресується 
заява чи клопотання, у назвах державних посад і закладів, якщо 
ці посади й заклади іменуються в офіційних документах, особ­
ливо міжнародного значення” [Карпенко].

Практика втручання тоталітарної держави в суто лінгвістичні 
проблеми спричинила і зворотний процес: надання малій літері 
зниженого значення, проектованого на референта написаної 
лексичної одиниці, зокрема сакрального оніма. Незважаючи на 
те, що саме релігійна література здебільшого сприяла розвитку і 
становленню української правописної системи, “<...> оскільки 
саме вона була тією ділянкою, на якій виникло слов’янське 
письмо і загалом розвинулася українська національна культура” 
[Ф едик: 287], мало місце значне ігнорування усталеної орфо­
графічної практики. До утвердження радянської влади “Божі 
назви та назви празників” [Огієнко : 15] писали з великої літери,
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а вже починаючи з 20-х рр. минулого століття спостерігаємо 
стійку тенденцію до орфографічного оформлення багатьох 
сакральних онімів як апелятивів попри відсутність відповід­
них норм, як-от: Ви бога  скинули і зрабували  зем лю  <... > (ТП, 
1924); <... > миле й гарн е обличчя, наче на т ебе прекрасна  
богоматір дивит ься  (ХМ, 1927); Тільки п о -своєм у скаж іт ь, 
не цитуйте біблії... (БО, 1968). Тобто мала літера перетвори­
лася на ідеологему, що репрезентувала панівну в СРСР по­
літику войовничого атеїзму.

Офіційне “приниження” сакральних назв відбулося в “Україн­
ському правописі” 1960 р., у якому було сформульовано норму 
про написання назв релігійних свят і постів із малої літери: р ізд -  
во, покрова, великий піст, курбан-байрам, щоправда, з винят­
ками: “< ...>  але: П ет ра і Павла, М аковія, Теплого Олекси, Івана  
К упала” [Український правопис 1960 : 61]. Звичайно, це не мог­
ли не відобразити тогочасні українські тексти, видані в СРСР, 
наприклад: < ... > з  євангельських подій слід вибрати лиш ті, 
що відбит і в найбільших церковних свят ах Візантії, свят же 
таких дванадцять: благовіщення, різдво, сретення, хрещення, 
П реображ ення, воскресіння Лазаря, вхід в Єрусалим, р о з-  
п ’яття, сош естя в пекло, вознесіння, сошестя свят ого духа, 
успения (ЗП : 46); О б різдві їх заручили (ВМ).

Вочевидь, за аналогією до написання з малої літери багатьох 
“божественних”, емоційно-позитивних із християнського погля­
ду власних назв, змінилося й написання демононімів, хоча при­
пускаємо, що це могло статися й через намагання не надавати 
особливої ваги референтам цих назв: < ... > архангел М ихаїл  
боровся з  дияволом <...> (ЗП : 540); Х т о висипав це зло на зем ­
лю гріш ну / П ід ж овчний р егіт  сатани сам ого?  (РМ).

Невиправдане вживання малої літери мало на меті зниження 
статусу сакральних онімів, переведення їхніх референтів до ка­
тегорії звичайних, загальних. Позбавлені графічного виокрем­
лення, ці лексеми не втратили, звичайно, своєї пропріальної 
сутності, проте до поля зору вчених-ономастів материкової 
України зазвичай не потрапляли. Діаспорні видання зберегли 
традицію написання релігійних власних назв із великої літери,
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що зафіксоване й у згаданих вище працях, які внормовували 
орфографію [Ковалів : 40; Шерех : 57 тощо].

Позитивні зміни в українському суспільстві, які відбувалися 
в другій половині 80-х рр., привели до поступових зрушень 
в орфографічній практиці. Зворотні тенденції в написанні вели­
кої букви в релігійних словах, що почалися в періодичних ви­
даннях, почасти закріпив “Український правопис” 1990 р., який 
визначив правила вживання великої літери у написанні назв 
культових книг, теонімів {Бог, Син Божий, Святий Дух), агіоні- 
мів {Богоматір), релігійних свят і постів [Український правопис 
1990 : 55-56]. Укладачі правописного кодексу української мови 
2019 р. присвятили параграф “Назви, пов’язані з релігією” до­
кладному описові графічного оформлення з великої літери сак­
ральних слів, як-от онімів Бог, Аллах, Господь, Спаситель, Все­
вишній, Творець, займенників на їхнє позначення, похідних від 
них прикметників, назв осіб Святої Трійці, імен богів, засновни­
ків релігій, пророків, святих у християнстві тощо [Український 
правопис 2019 : 81-83].

Водночас зауважимо, що в текстах сакрального стилю україн­
ської мови існує тенденція до надання очевидної переваги стилі­
стичному значенню великої літери, унаслідок чого стирається не 
лише графічна, а й морфологічна межа між онімами й апеляти- 
вами, порушується основний принцип уживання великої літери. 
“Довільне використання цього графічного засобу в писемній 
сфері церковно-обрядового спілкування (пор. написання з вели­
кої літери в деяких богослужбових і літургічних текстах назв 
богослужбових предметів, частин храму, богослужінь, обрядів 
тощо) переобтяжує спеціальні тексти, породжує хаос у вживанні 
великої літери та нівелює її значення й функцію”, -  зауважує 
Н. Пуряєва в передмові до “Словника церковно-обрядової тер­
мінології [Пуряєва: 19].

Натомість у поетичних текстах письменників-модерністів 
і постмодерністів оніми часто не мають графічного вирізнення, 
що зумовлене художніми настановами: < ...>  ще донині найпиш- 
ніші книші /  достигають там у  черені печі /  і ритуальні хлібці зі 
знаменням христа <...> (КІ); <... > а все життя йому здається /
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через дорогу е вічну шир, /  яка уяві надається, /  як нехрещено- 
му -  псалтир (СВ); <... > ну що земля вона пласка по ній гуляє 
йосиф не той що в назареті жив а той що у  кремлі <...> 
(АЮ); у Лондоні крульова є /  в Парижі сиві шансоньє / у  Львові 
базьо пиво п є ^  (НВ); <. . . > і все нам було на шару -  /  фудзі 
монблан еверест... (ІЮ). Відсутність у поетичному тексті вели­
ких літер разом із відсутністю розділових знаків робить його 
“графічно нейтральним”, надає йому “форми внутрішнього мо­
нологу, потоку свідомості” [Корольова : 130].

Нового функційного навантаження мала літера набула в пе­
ріод сучасної російсько-української війни, засвідчивши вкрай 
негативне, презирливе ставлення українців до ворога. Загально­
відомим фактом є те, що в дискурсі соцмереж і масмедіа масово 
застосовують ненормативне написання власних назв на позна­
чення Російської Федерації та її очільника: Коли пуйло у  своєму 
зверненні говорить про заградотряди, він сам в це вірить, він 
так собі уявляє структуру нашої армії, бо в них, в арміїрф, так 
і є (Олександр Дедюхін, ФБ, 26.02.2022); Розумієш, що в чем­
піонаті світу з корупції росія отримала впевнену перемогу. 
І  любов путіна <...> до палаців тут нам на користь (ТК “Бог­
данов”, 27.02.2022); Умом росію ні панять (Олександр Михель­
сон, ФБ, 26.04.2022); Зараз сумнівів не лишилося -  це цілеспря­
мована політика проклятої Богом і людьми москви (Тарас 
Чорновіл, ФБ, 30.03.2022); москва, на вихід з Придністров’я! -  
Молдова (ТК "ГОНЧАРЕНКО”, 22.02.2023); Повномасштабне 
вторгнення росії до України з 24 лютого вже завдало та про­
довжує завдавати величезної шкоди людям та інфраструк­
турі населених пунктів, де тривають бойові дії (ОС, 
27.03.2022); < ...>  ' 'гучна” заява путіна пролунала на значно 
менш гучному тлі, а саме: рф розконсервовує старе радянське 
"залізо ” 40-х років -  танки Т-54/Т-55 (УІ, 30.03.2023); На Сло­
божанському напрямку противник <...> проводить вивчення 
імовірних шляхів висування, постачання озброєння та військової 
техніки і матеріальних засобів з території російської фе­
дерації (ТК "ТСН новини”, 30.05.2022).
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У жаргонних хоронімах (рашистан, балалайня, м ордор  та ін.) 
та антропонімах (хуйло, пуйло та ін.) початкова мала літера по­
силює властиві їм конотації презирливості: Х оча  розум ієм о, яка  
м разь прийшла сюди з  рашистану < ...> (Тарас Чорновіл, ФБ,
30.03.2022); США т а й Великобританія ще більші кораблі, але 
еони свій розворот  проти раш і т а на підт римку України почали 
ще влітку минулого р о к у  (Taras Chomovil, ФБ, 02.05.2022); Еко­
номіка балалайні м а є  неф ігові збитки <... > (ТК "Вісник веселої 
русофобії”, 16.05.2022); Україна от римала ст ат ус кандидат а у  
члени ЄС! К рок за  кроком подалі від мордора! (Semen Kabakaev, 
ФБ, 24.06.2022); < ...>  головний гравець у  цій гр і -  таки велике 
х уй л о  і країна хуйляндія  (УВ, 19.08.2022); М ій Б ат ько каже, 
що лист опад цей хуйло не переж иве ... (Вікторія Олексіївна, 
коментар до посту Vitalii Chepynoga, ФБ, 28.09.2022). Таке на­
писання жаргонізмів на позначення РФ і її президента усталю­
валося в українському дискурсі ще до повномасштабного вторг­
нення: 3  одного боку путлєр заявляє, що ерефія прост о няша і 
пропускає всі кораблі України, включаючи військові, в А зовське  
м оре (Куточок Зрадофіла, ФБ, 20.12.2018).

Свідоме обрання багатьма українцями ненормативного напи­
сання назв, пов’язаних з агресором, здобуло підтримку філоло­
гів. Зокрема, 02.03.2022 на своїй сторінці в інстаграмі відомий 
викладач і популяризатор української мови О. Авраменко виста­
вив жартівливий тест, у якому пропагував написання хороніма 
Р осія  з малої букви: “Минулого року переїхав жити з Києва до 
Бучі. Я  встиг полюбити це місто. Але мою любов зруйнувала 
росія. Памятайте про злочини “братського” народу... Орфогра­
фічну помилку допущено в написанні слова 

А Києва 
Б росія 
В памятайте”.

Таке неофіційне схвалення орфографічних змін, активний 
перепост цього допису в інших соціальних мережах, на популяр­
ному сайті "Всеосвіта”, згадка про це в численних масмедіа фак­
тично легалізували малу літеру в написанні російських власних 
назв і зробили це явище ще більш масовим. Процес графічного
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зневаження таких онімів активно підтримали в соцмережах 
освітяни й інші фахівці-лінгвісти. Популярна в читачів фейс- 
буку редакторка О. Васильєва виставила такий пост: “3 малої 
літери: росія москва кремль путін” (12.03.2022). Трохи пізніше 
з ’явилася й пряма рекомендація О. Авраменка: “московія, росія, 
путін (нині -  синоніми фашизму) свідомо пишу з малої літери. 
І всім раджу це робити” (Олександр Авраменко, ФБ, 22.03.2022). 
Відома мовознавиця Є. Карпіловська назвала таку графодерива- 
цію закономірним експресивно-оцінним правописом [Лекція].

Увиразнює конотацію зневажливості насичення тексту топо­
німами / суверенонімами, лише один із яких (той, що маркує 
російський географічний чи політичний простір) написано з 
малої літери. На тлі нормативно оформлених онімів він сприй­
мається як не вартий особливої уваги, а його референт -  як 
менш значущий за інших. Рівень незначущості вищий, коли від­
бувається зіставлення "сувереноніми -  суверенонім на позна­
чення Росії”, і нижчий, коли суверенонім на позначення Росії 
графічно контрастує з ойконімами та хоронімами, пор.: В  перш у 
п ’ят ірку увійш ли США, Китай, Індія, Велика Британія та 
росія (ТК"Черная лампа”, 25.04.2022); Три країни: Австрія, 
Словаччина й Угорщина (!!!) відкликали своє вето щодо нафто­
вого  ем барго проти московії під прям іш  впливом ФРН  (Taras 
Chomovil, ФБ, 02.05.2022); Н асп равд іросії не пот рібні ні Севас­
тополь, ні Крим, ні Донбас (Галина Ковика, ФБ, 27.04.2022).

Користувачі інтернету запропонували ще креативніший спосіб 
графічно позначати нікчемність Росії, загальноукраїнську зневагу 
до неї -  застосовувати на початку відповідного оніма та похідних 
від нього підрядкову літеру р: Гарно ж  придумали! Використову­
вати ось цю маленьку р, щ об писати росія ще з  м енш ої літери... 
(Віктор Громовий, ФБ, 20.04.2022); 3  побаж ань наших читачів: 
"О сь вам маленька «р» щ об писати росія з  іще м енш ої літери ” 
(Генеральний штаб ЗСУ / General Staff of the Armed Forces of 
Ukraine, ФБ, 22.04.2022); < ...>  росіська це м ова нацменшин, 
тобто ти виходить рузьк и й  <...>  (Hirnenlght, коментар 
у ТК "Вступ Інфо”, 14.08.2022); С ьогодні за  парти не сядуть 
380 дітей -  їх вбила росія (Shevchuk, ФБ, 01.09.2022).
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Нову орфографію онімів, що позначають Російську Федера­
цію, спостерігаємо не лише в розмовному й публіцистичному 
стилях, а й в  офіційно-діловому та науковому: Київський окруж­
ний адміністративний суд постановив поновити строк для по­
дання позовної заяви у  зв ’язку з тим, що "під час проведення 
бойових дій військами російської федерації на території Бро­
варського району внаслідок військової агресії рф проти України 
відбувся обстріл території складу харчової продукції контр­
агента позивача <...> ” (КН); З моменту повномаштабного 
вторгнення російської федерації в Україну ухвалено 13 окремих 
законів, якими внесено понад 20 змін до КК України (О. Авра­
менко, 11 і, 13); У зв ’язку із збройною агресією рф подальші ре­
форми призупинилися <... > (І. Приймак, М. Прусак, ТП. 290).

Потужний конотативний потенціал малої літери як покажчи­
ка нового мовомислення українців та ідеологічного спротиву 
російській агресії спричинив іррадіальний вплив: поступово до 
переліку власних назв, оформлюваних із метою надання їхнім 
референтам негативної оцінки як апелятивів, додавалися такі:

1) оніми на позначення російських реалій, зокрема:
-  об’єктів російського топосу: На керченському мосту -  за­

тори (група "Новини для патріотів”, ФБ, 14.08.2022); В кремлі 
паніка -  дружині Залужного захотілося кедрових горішків 
(група "ЗЕЛЕНА БУЧА”, ФБ, 12.09.2022); Вибухи було чутно у  
ростові-на-дону, таганрозі, азові, новошахтинську, ейську, 
аксаї, новочеркаську; <... > пральній машинці в коридорі чомусь 
пощастило врятуватися від відправки поштою кудись в рязань 
(ТК"ЕОНЧАРЕНКО”, 12.09.2022); Харків’яни, тримайтеся! 
Нам ще всім дивитися, як палає кремль (ТК "ЕОНЧАРЕНКО”, 
27.09.2022); <... > москва стане провінцією Уханя (ТК
"Реальная Война / Украина Новости”, 23.03.2023);

-  російської влади: Редакція "Дождя” виїхала з росії та 
"глибоко засуджує” політику кремля з-за кордону (ТК "Євген 
Карась +”, 19.02.2023); А рупори кремля не знають, як нахвалю­
вати Азію, щоб продати росіянам поразку як перемогу 
(ТК "ГОНЧАРЕНКО”, 04.04.2023);
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-  військової техніки: У кремлі востаннє така паніка була, 
коли крейсер "москва ” пішов на дно (ТК "ГОНЧАРЕНКО”,
27.02.2023);

-  об’єктів культурного простору як носіїв ідеї "русского ми­
ра”: І  звичайно ж, становлення цієї диявольської системи не­
можливе там, де немає її "язика ”, вулиць жукова, пам ’ятників 
Пушкіну... (Сергій Бригар, ФБ, 07.05.2022); катька (пам’ятник 
Катерині II в Одесі. -  Ю. Б.) як справжня росіянка вже в пакеті, 
чекаємо на утилізацію (аИазїазіа, твіттер, 9.12.2022);

-  пропагандистів "русского мира”, інших діячів РФ, зокрема 
й тих, хто зрадив Україну: Чому кадиров відмовився від путіна, 
як путін вбиває своїх генералів та про що Україна домовилась 
з Байденом (ТК "ГОНЧАРЕНКО”, 03.06.2022); Схоже в рф те­
пер є офіційна філософія -  путін заявив, що російський філософ 
має бути під санкціями за свою філософію. Інакше він або не 
філософ, або не російський. Цьому критерію відповідає лише 
Олександр дугін (Олексій Васильєв, ФБ, 20.07.2022); стрємо- 
усов тепер не спермоусов, а смертоусов (ТК "ГОНЧАРЕНКО”,
09.11.2022) ; І  тепер рогозін зовсім не зможе сидіти. До речі, з 
ним був також і дурний депутат держу ми Олексій журавльов, 
який дуже полюбляє ходити до скабєєвої на ефіри 
(ТК "ГОНЧАРЕНКО”, 20.12.2022);

-  квазідержавних утворень, появу яких підтримала / підтри­
мує РФ: Там ще новоросія претендує на ці землі, не забувайте 
(Олександр Прокопович, коментар у групі "Баба і кіт”, ФБ,
29.04.2022) ; Воно навіть не знає як  географічно виглядає лднр 
(Роман Остащук, коментар у групі "Баба і кіт”, ФБ, 29.04.2022).

2) оніми на позначення союзника РФ Білорусі: білорусе про­
довжує надавати свою територію для завдання авіаударів по 
України <... > (ТК "Ми готові. Полтава”, 19.04.2022); Визначені 
підрозділи збройних сил республіки білорусь продовж ують при­
криття кордону у  Брестській та Гомельській областях 
(Тк"ГОНЧАРЕНКО”, 01.05.2022); У збройних силах республіки 
білорусь до 4 червня цього року тривають заходи з перевірки бойо­
вої готовності (ТК "ТСН новини”, 30.05.2022); Пропаганда буль- 
башіїбілайк (ТК "Реальная Война | Украина Новости”, 03.10.2022).
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Мовці не завжди графічно урівнюють назви двох сусідів- 
ворогів України, пор.: Є вросою з м а є  намір узгодит и сьомий  
пакет санкцій проти росії та білорусі до кінця липня 
(ТК “Sharp’s”, 04.07.2022); Н а похорон королеви Єлизавети II  не 
запросили делегації з  р ф , Б іл орус і та М ’янми (Тарас Чорновіл, 
ФБ, 15.09.2022).

3) назви топосу іншої держави-терориста -  Ірану: Повітряна 
тривога, перейди до таганрога, до москви та курська, самари 
та іркутська, смоленська та тамбова, ульяновська та Пскова. 
І в курган, і в Магадан, і в далекий тегеран (ТК "Babchenko”,
27.10.2022) ;

4) антропоніми-імена диктаторів: ЗО квітня 1945 р о к у  в бун­
кері м іж  вулицями Вільгельмш т рассе і Ф оссш трассе, Берлін, 
наклав на себе руки  вож дь нацист ської Німеччини адольф гіт- 
лер. < . . . >  С ьогодні в розпалю ванні великих європейських війн із 
гіт лером  зм агаєт ься російський лідер  владім ір путін < . . . >  
(МО, 29.04.2022).

Експресивність малої літери й передавана за допомогою неї 
прагматика зневажливості посилюються за допомогою своєрід­
ної ампліфікації: нагромаджувані оніми й апелятиви, з одного 
боку, однотипні за орфографією, а з іншого, -  різнотипні за свої­
ми референтами (це держави, квазідержавні утворення, дер­
жавні установи, представники збройних формувань). Такі зразки 
подибуємо в постфольклорних народних молитвах: П ризиваю  
Суди Б ож і на т ебе і всіх ворогів України внутріш ніх і зовнішніх, 
м оскальське керівництво рф, м осковит ів т а їх союзничків, кгб, 
фсб, всіх найманців, керівників московит ів, білорусі, При­
дністров'я, кадирівців, вагнерівців, влади Ірану, Китаю, вати- 
кану <... > (Гілочка дубочка, коментар у ТК "ГОНЧАРЕНКО”,
17.01.2023) ; П ризиваю  Суди Б ож і на всіх ворогів наших внут­

ріш ніх і зовнішніх, москальське керівництво рф, лнр, днр, біло­
русі, Придністров’я, кадирівців, всіх найманців, орду в Україні! 
(з особистого листування у вайбері, 08.10.2022).

Як уже згадано вище, у модерній і постмодерній поезії мала 
літера є одним із засобів створення ефекту потоку свідомості, 
однак сучасні українські митці застосовують цю графему також
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із виразним ідеологічним значенням: Х т о ти, росіє, мачуха чи 
мати, /  Щ о породила стільки люті й зла? (Л. Юсковець- 
Сєрікова, ПРВ, 02.03.2022); П роф есура з  пітера та із москви 
писала до нас возваніє < . . . >  А ванюшкі із Пскова і Костроми 
йшли не прост о стрілять нас і ж ахат ь (Taras Kompanichenko, 
ФБ, 10.08.2022); “Вж е пора т обі сконат и”, -  /  В кремль листа 
до нього шлють (О. Пустовгар, ПРВ); Н акрила тілом родю ча  
мати, /  Рулет ку крутит ь росія-сука (Ю. Лях, ПРВ); Через ро- 
сію я змуш ений /  подумки перераховуват и р еч і /  які завт ра  
брат им у з  собою  - / л и ш е  р еч і п ерш ої необхідност і <... >  (Ігор 
Мітров, ФБ, 08.02.2023).

Зауважимо, що вказані вище тенденції спостережено й у 
російськомовному дискурсі українського сегменту інтернету, 
як-от: В О рганизацию  Д оговора  коллективной безопасност и  
входят беларусъ, Армения, Казахстан, Кыргызст ан, россия и 
Тадж икистан (ТК "Реальная Война | Украина Новости”, 
27.04.2022); Татьяна, предст авьт е, каково мне. Я  родилась на 
урале, ж ила в ростовской области и белорашке. В  К иеве ж иву  
с 1986 года. О бе ст раны бомбят меня. В се названия с малень­
кой буквы-принципиалъно (Наталья Кубышкина, коментар до 
посту Татьяна Мэй, ФБ, 11.10.2022); Бонем -К арт ер работ ал на 
pOzzuucKoeo бизнесмена около 20 лет. <... > У  Д ерипаски т акж е 
ест ь три дом а в США, однако их ст ало слож но содерж ат ь  
после попадания pozтмянина в 2018 го д у  под американские огра ­
ничения (ТК "Дмитро Чекалкин”, 13.10.2022). Вочевидь, зважив 
на ідеологічне навантаження малої літери навіть офіційний сайт 
Президента Франції: в одній із публікацій саме так передано 
посаду очільника РФ за збереження традиційного графічного 
оформлення назв інших посад: Le Président de la République a  
réaffirmé auprès du Président Z E L E N S K Y  sa  volon té d'œ uvrer 
activem ent lors de son secon d  m andat à  ré tab lir  la  souveraineté et 
l'intégrité territoria le de l'Ukraine, en m aintenant toujours une 
étroite coordination  avec ses parten a ires européens e t alliés. <... > 
N ations unies e t du Premier ministre bulgare. I l a  d it sa  
préoccupation  particu lière  p o u r  la  situation insupportable à
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M arioupol, m algré ses appels répétés adressés au président russe de  
respecter le d ro it international hum anitaire (FR, 30.04.2022).

На противагу написанню з малої літери власних назв, які так 
чи так стосуються агресора, українці почали вживати велику 
букву в слові П ерем ога, яким позначають остаточну поразку РФ 
і настання миру у своїй державі. Мета такого графічного оформ­
лення -  не лише надання цій лексемі максимально позитивних 
конотацій, а її онімізація, тобто утворення нового хрононіма, а 
отже -  виокремлення референта та підсилення його значущості: 
З  сам ого перш ого дня війни пишу Перемога лише з  великої лі­
тери (Evgenia Херсон, коментар до посту Катерина Соляник, 
ФБ, 01.05.2022); Віт ’єм на дорогу  за  наш у Перемогу! {з особис­
т ого листування у  вайбері, 14.10.2022); Щ е Пухнастий в своїй  
лапці, /  П ринесе здоров ’я в шапці. /  П риведе нам Перемогу, /  
И  м ир настане, Слава Б огу! (з особистого листування в теле­
грамі, 31.12.2022); М ирного почат ку місяця! Нехай нині м р ії  
почнуть збуват ися і Перемогою над ворогом  зверш атися  
(з особистого листування в телеграмі, 1.03.2023).

Якщо питання щодо започаткування нової норми написання з 
малої літери слів на кшталт росія , путін, кремль, м осква  [Биков- 
ченко, Ярова: 114 115] є доволі дискусійним, то не викликає 
сумнівів поява в цього графічного знака нових конотем, які відобра­
жають сучасне мовомислення українців і загалом ставлення до 
російського агресора та його союзників.

Підсумовуючи, зазначимо, що прагматика великої й малої лі­
тер суттєво пов’язана з ідеологічною функцією. Український 
правопис уже понад століття декларує відхід від принципу "ве­
лика літера -  власна назва”, надаючи цим графемам експресивно- 
оцінного значення. Позитивна й негативна аксіологія цих гра­
фем детермінована екстралінгвальними чинниками, передусім 
політичною ситуацією й ідеологічними настановами суспільст­
ва. Як засвідчує наше дослідження, процес уживання великої й 
малої літер як ідеологем має високу продуктивність на сучасно­
му етапі розвитку української мови.
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Capital and lowercase letters as ideologemes in Ukrainian discourse

The a rtic le  p resen ts  the resu lts o f  research  on the expressive an d  
sty lis tic  lo a d  o f  graph em es in Ukrainian d iscourse fro m  the en d  o f  the 19th  
century till today.

C ap ita l an d  low ercase le tters are n o ticeab ly  develop in g  their expressive  
p o te n tia l in m odern  Ukrainian discourse, becom ing a  sign ifican t m eans o f  
tex t creation. A t  the sam e time, the issue o f  a  ca p ita l le tte r  g o in g  beyon d  the 
orth ograph ic index o f  its  own nam e (and the beginn ing o f  a  sentence), 
transferring th is fun ction  p a r tly  to a  low ercase le tter due to the ideo log ica l 
instructions o f  the speaker /  speakers is  on the fr in g es  o f  scien tific  
observations, w h ile such use o f  these g raph ic  sign s w as a n d  is p o p u la r  in 
the 2 0 th- 2 1 st centuries.

The pu rpose  o f  our investigation  is  to  trace the fo rm a tion  o f  the 
graph em e cap ita l/low ercase  le tters a s an ideo logem e a n d  to f in d  ou t the 
p ro d u c tiv ity  o f  th is p ro cess  a t the curren t stage.

D uring  the research, i t  h as been determ ined  th at ca p ita l a n d  low ercase  
le tters perform  a crucia l ideo lo g ica l function  along  w ith  d istinguish ing  
nam es an d  appella tives. In general, U krainian spe llin g  co d es  h ave been
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dec larin g  a  departure from  the p rin cip le  o f  “a  ca p ita l le tter is a  p ro p er  
n a m e” f o r  m ore than a  century, g iv in g  these graph em es an expressive an d  
evaluative m eaning. The article traces the acqu isition  o f  a  capita! le tter  
with the sty listic  m eaning o f  respectability, positive  an d  evaluative  
connotations, an d  the reflection o f  this p ro cess  in the spelling codes o f  the 
Ukrainian language. I t  has been also fo u n d  that because o f  the in ten ’ention o f  
the S oviet authorities in pu re ly  linguistic issues, expressions o f  contempt, 
insignificance, an d  pejorativeness, in general, w ere f ix e d  in low ercase letters.

The ax io logy o f  these graph em es is  determ ined  b y  extralinguistic  
factors , p r im arily  the p o litica l situation  an d  id eo log ica l gu idelines o f  
society, an d  is d irec tly  re la ted  to the evaluation  o f  the referen t o f  the 
correspon din g  lex ica / unit. The p ro cess  o f  using cap ita l /  low ercase  
graph em e as an ideo logem e is h igh ly p rodu ctive  a t the curren t s tage  o f  the 
developm en t o f  the Ukrainian language. The pow erfu l connotative p o ten tia l 
o f  the low ercase le tter  becam e an ind ica tor o f  the new lingu istic thinking o f  
U krainians an d  id eo log ica l resistan ce to R ussian  aggression .

D esp ite  the m ass o f  “d e ro g a to ry ” spellin g  o f  p ro p e r  nam es, one w a y  o r  
another con n ected  w ith the R ussian  F ederation, the issue o f  in troducing a  
new spellin g  norm  seem s to be  qu ite debatable.

K eyw ords: graphem e, ca p ita l letter, low ercase letter, ideologem e, onym, 
appella tive, orthography, discourse.
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